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Ravnen
 
 
Midnatsklokken slog sit kolde slag, mens jeg
døsed'
syg og svag,
grunded' over alt forgangent sælsomt,
det for evigt tabte
Drivende på søvnens bakke, så med eet begynder
det at hakke
som nogen ved min dør, der banker, pikker,
hakker
hurtigt, sagte.
"En gæst sandsynligvis" jeg tænker, "eller måske
flere -
intet andet, og intet mere."
 
 
Åh, en kold forblæst Decembers maske, nu
tydeligt jeg husker
en tid hvor alting rusker,
Hvor hvert gran af ulmet aske, som spøgelser og
genfærd
henover gulvet lusker.
Fortvivlet længsel efter morgenstunden; - tomhed
og apati
jeg havde søgt, og funden
Sorg holdt mig til mine bøger bunden - sorg og
smerte over tabet
tabt for evigt er du, kære -
En sjælden blomst blandt kvinder, som selv
englene
må ære -
Dit navn er helligt - det nævnes aldrig mere.
 
 
De tunge draperier, purpurfarvet silke fin,
uheldssvangert rasler
på hvert eneste gardin
Usigelig rædsel - frygtelige syner og tanker
tanker der aldrig er tænkt og gør ør;
Mit hjemløse hjerte som et skib uden ror i forsøg
på lidt
lindring, jeg gentog de ord:
"En gæst der vil ind ad min dør
en sen gæst - et besøg af de sære, men
intet andet - og intet mere"
 
 
 
Dog, hurtigt faldt mit sind til ro, angsten veg
som dug for sol
"Min herre" sagde jeg "Eller Frue, så inderligt
beklager jeg
Men jeg var faktisk døset hen i tanker
da jeg hører at De banker,
Denne hakken, pikken, tikken gjorde mig ør
ja, nær forbandet -" Her åbned' jeg min dør
Mørke var der - og intet andet.
 
 
Dybt jeg ind i mørket stirred', længe stod jeg
angstfuldt pirret
Tankefuldt jeg drømte ting som ingen dødelig
tør tænke
Uendelig Uendelig Uendelig 
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